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Het Nederlandse ministerie van OCW 
(Onderwijs, Cultuur en Wetenschap) 
heeft  met ingang van 2007 een struc-
turele subsidie toegekend aan de Ne-
derlandse Instituten in het buitenland, 
waaronder ook het NIP (Nederlands 
Instituut Sint Petersburg). De subsidie is 
bedoeld om de huisvestingssituaties van 
de instituten te verbeteren. Het geld geeft 
het NIP de mogelijkheid om binnen het 
bestaande pand extra ruimte te huren en 
zijn activiteiten uit te breiden.

Door de toenemende belangstelling van 
Nederlandse studenten en onderzoekers voor 
Rusland zijn de activiteiten van het instituut 
in Sint Petersburg de laatste jaren aanzienlijk 
toegenomen. Mila Chevalier, directeur van 
het NIP: ‘Het gebrek aan ruimte van het NIP 
leidde tot beperking van zowel haar eigen ac-
tiviteiten, alsook het werk van anderen. De 
subsidie van het ministerie lost dit probleem 
voor een groot deel op.’

Met de toelage van het ministerie van 
OCW wordt een extra ruimte van iets meer 
dan 100m2 gehuurd. Na de verbouwing van 
de nieuwe en de reconstructie van de oude 
ruimte in deze wintermaanden, beschikt het 
NIP over een flink aantal extra faciliteiten. 

С 2007 года нидерландское Минис-
терство образования, культуры и 
науки предоставило субсидии Нидер-
ландским институтам за рубежом, 
к которым относится и Голландский 
институт в Санкт-Петербурге. 
Субсидия предназначена для улучше-
ния «жилищного» вопроса институ-
тов. Голландскому институту эти 
деньги дают возможность арендо-
вать дополнительные помещения и 
развить деятельность. 

В связи с увеличением интереса гол-
ландских студентов и исследователей к 
России активность Голландского инсти-
тута в Санкт-Петербурге существенно 
возросла. Людмила Шевалье, директор 
Голландского института: «Нехватка по-
мещений в Институте приводила к тому, 
что наша деятельность и работа наших 
партнеров была ограничена. Новая суб-
сидия во многом решит эту проблему».

На полученные от Министерства 
средства Институт арендовал дополни-
тельные 100 м2 площади.

Голландский 
институт
расширяется

Een oude prent cadeau van de UvA voor het 
‘nieuwe’ NIP.

Старинная гравюра в подарок “новому” 
институту от Амстердамского университета.

Uitbreiding van het
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  Nieuws

Uitwisseling ervaringen
NEWS (Nederlandse Wereldwijde 

Studenten) biedt de Nederlandse stu-
denten die in het buitenland een oplei-
ding volgen, willen volgen of hebben 
gevolgd een digitaal netwerk aan waar 
zij ervaringen kunnen uitwisselen. Dit 
platform van bachelor-, master- en 
PhD-studenten onderhoudt onderling 
contact en vormt een brug naar Neder-
land. Via een online database kunnen 
leden advies vragen over buitenlandse 
universiteiten, ingangseisen en oplei-
dingen aan Nederlanders die al een in-
ternationale studie-ervaring achter de 
rug hebben.

Nu de studiefinanciering kan wor-
den meegenomen naar het buitenland 
en het bachelor-mastersysteem beter 
aansluit op de buitenlandse opleidin-
gen groeit de behoefte om ervaringen 
uit te wisselen. NEWS voorziet in 
deze wens en hoopt hiermee de stap 
naar een buitenlandse studie of de 
stap terug naar Nederland makkelij-
ker te maken. NEWS wordt inmiddels 
gesteund door NUFFIC (Nederlandse 
Organisatie voor Internationale Sa-
menwerking in het Hoger Onderwijs) 
en ABN AMRO. www.newstudent.nl

Aanvraag VSBfonds beurzen
Ook dit jaar stelt het VSBfonds 

beurzen beschikbaar voor een vervolg-
opleiding of onderzoek in het buiten-
land voor afgestudeerde Nederlandse 
studenten. Tot 1 maart 2008 is het 
mogelijk om bij de eigen onderwijsin-
stelling een schriftelijke motivatie in 
te dienen voor deze beurs. 

Bij de aanvraag moet de student 
een realistische begroting en motivatie 
toevoegen. Daarna zullen de voorge-
dragen studenten worden opgeroepen 
voor een persoonlijke presentatie. De 
student moet bij zijn vorige opleiding 
goed gepresteerd hebben en de ver-
volgopleiding dient een verbreding te 
zijn van de oorspronkelijke studie. De 
gift van het VSBfonds kan oplopen tot 
een bedrag van 10.000 euro voor een 
1-jarig plan.

Voor meer informatie over de vol-
ledige criteria en de selectieprocedure 
kunt u terecht op www.vsbfonds.nl/
beurzen

Op de agenda staat de aanleg van een biblio-
theek met werk- en computerfaciliteiten, een 
leslokaal, een gastenkamer en twee nieuwe 
werkkamers.

De uitbreiding heeft veel invloed op de 
betekenis van het NIP. De wetenschappe-
lijke bibliotheek met een rustige ruimte om 
te werken zal een basisfunctie krijgen voor 
Nederlandse en Russische onderzoekers. 
Daarnaast kunnen dankzij meer openbare 
ruimtes meerdere activiteiten naast elkaar 
plaatsvinden.

Naast de invulling van de extra ruimte 
heeft het NIP nog meer plannen voor de 
toekomst. Met een extra leslokaal kan het 
instituut zijn cursusaanbod uitbreiden en zo 
meer aandacht geven aan onderwijsprogram-
ma’s. Ook wil het NIP meer bijdragen aan 
onderzoek door middel van onderzoeksbeur-
zen voor Nederlandse studenten en weten-
schappers. Een ander voornemen is om meer 
aandacht te besteden aan de werving van 
Russische studenten en de begeleiding van 
Nederlandse studenten. Ook start het NIP 
de lezingencyclus ‘The Popular Science’. Per 
jaar gaan vijf topwetenschappers uit Neder-
land in Rusland lezingen geven op het snij-
vlak van wetenschap en maatschappij.

Naast de bijlage van het ministerie heeft 
ook de Wilhelmina E. Jansen Stichting een 
subsidie aan het NIP toegekend. De Stichting 
zal de komende vijf jaar de jaarlijkse lezingen-
cyclus Nederlandse Salons subsidiëren.

Chevalier is erg gelukkig met de subsidies 
en de bijbehorende nieuwe plannen. ‘Eindelijk 
zullen we voor onze gasten geen roosters voor 
computergebruik hebben en hoeven we niet 
te puzzelen met lessen’, vertelt de directeur 
opgelucht. ‘Ik ben erg enthousiast over onze 
nieuwe plannen en hoop daarmee het aantal 
instituutsgebruikers aanzienlijk te verhogen.’

 Nieuws

Beurzen voor
Russische studenten

Huygens Programma
Het prestigieuze HSP Huygens program-

ma is bedoeld voor getalenteerde buiten-
landse studenten die bijna klaar zijn met hun 
bachelorprogramma of bezig zijn met hun 
master. Aanmeldingen voor het academische 
jaar 2008-2009 moeten voor 1 februari 2008 
bij de Nuffic binnen zijn.

Ford Foundation
Het International Fellowships Program-

me (IFP) van de Ford Foundation geeft de 

mogelijkheid aan getalenteerde personen om 
verder te studeren.

Nederlandse Taalunie
Het beurzenfonds van de Nederlandse 

Taalunie is bedoeld voor neerlandici en an-
dere wetenschappers, bij voorkeur verbonden 
aan afdelingen Nederlands aan buitenlandse 
universiteiten.

MTEC - Matra Training for European 
Cooperation 

Beurzen voor academische programma’s 
op het gebied van Goed Bestuur. De the-
ma’s zijn: Internationaal/Europees Recht, 
Bestuurskunde, Europese Studies en Public 
Health.

Links naar deze beurzenprogramma’s op 
http://www.nispb.ru/grants/stip.html

 Wetenschap en Hoger Onderwijs 

Cursussen Russische
kunst en politicologie
In de derde week van februari gaan twee 
cursussen van start, een over de Russische 
kunst en de ander over politicologie. Beide 
cursussen duren tot 1 mei.

De studie over de geschiedenis van de 
Russische kunst wordt voor de vierde keer 
aangeboden door het Russisch Museum aan 
het NIP. De cursus van 15 lezingen omvat de 
complete geschiedenis van de Russische kunst 
aan de hand van tentoongestelde kunstwer-
ken. Daarnaast zijn ook bezoeken gepland 
aan het iconenrestauratieatelier, het depot 
van kunst uit de 20ste eeuw en het paleis van 
Paul I. De docent Alexej Koerbanovskij is we-
tenschappelijk medewerker van het Russisch 
Museum.

De tweede cursus ‘Rusland en de We-
reld’ gaat over de buitenlandse politiek van 
Rusland en de voormalige Sovjet Unie na de 
Koude Oorlog. Deelnemers analyseren hoe 
de buitenlandse politiek zich aanpast aan 
verschillende factoren, zoals ideologie, type 
regering, bureaucratie, Europese veiligheids-
systemen etc. Deze cursus wordt gegeven 
door hoogleraar dr. Nikita Lomagin van de 
Staatsuniversiteit Sint Petersburg en de Eu-
ropean University.

Beide cursussen zijn in eerste instantie 
bedoeld voor studenten Slavistiek van de 
universiteiten van Groningen en Leiden. Een 
beperkt aantal plaatsen is echter beschikbaar 
voor externe deelnemers. De taal van de cur-
sussen is Russisch, met introducties en uitleg 
van moeilijke passages in het Engels. Vragen 
over de cursuskosten en inschrijving kunt u e-
mailen naar chevalier@nispb.ru.

Vervolg voorpagina   
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  Новости

Обмен опытом
Новый электронный ресурс 

NEWS (Netherlands Worldwide 
Students или «Голландские сту-
денты за границей») позволяет 
голландским студентам, которые 
учатся, планируют или уже закон-
чили свою учебу за пределами Ни-
дерландов, обмениваться опытом. 
Созданная сеть дает возможность 
студентам и аспирантам поддержи-
вать контакт друг с другом и быть 
на связи со своей страной. В режи-
ме он-лайн студенты могут обсуж-
дать  иностранные университеты, 
правила поступления и различные 
программы со своими соотечествен-
никами, у которых уже есть опыт 
учебы за границей. 

Теперь, когда голландские сту-
денты освобождены от оплаты 
обучения в своей стране во время 
пребывания за рубежом, а  систе-
ма бакалавриата и магистратуры 
действует во многих странах, рас-
тет потребность в обмене опытом. 
NEWS заполняет эту нишу и на-
деется, что студентам будет проще 
приступить к учебе за границей 
или вернуться после учебы домой. 
В настоящее время NEWS подде-
рживают NUFFIC (Нидерландская 
организация по международному 
сотрудничеству в области высшего 
образования) и банк ABN AMRO. 
www.newstudent.nl

Стипендии VSB-фонда
VSB-фонд предоставляет и в этом 

году стипендии голландским сту-
дентам, которые продолжают учебу 
или исследования за границей. До 1 
марта 2008 года можно подать пись-
менную заявку на получение сти-
пендии в своем учебном заведении. 
К заявке студент должен приложить 
обоснование получения необходи-
мой суммы, а также изложить свою 
мотивацию. Затем кандидатов лич-
но пригласят провести презентацию 
своего проекта.  Размер стипендии 
VSB-фонда может составить до 10 
000 евро за год. Дополнительную 
информацию об условиях получе-
ния стипендии и процедуре отбора 
кандидатов вы можете получить 
здесь: www.vsbfonds.nl/beurzen 

После переоборудования нового и 
ремонта старого помещений у Инсти-
тута появится достаточное количество 
хорошо оснащенных рабочих мест. Пла-
нируется обустройство базовой научной 
библиотеки, дополнительной аудитории 
для проведения занятий, гостевой ком-
наты и двух новых рабочих кабинетов. 

Кроме освоения новых помещений 
у Голландского института есть и дру-
гие планы на будущее. Имея новые ау-
дитории для занятий, институт может 
проводить больше учебных программ. 
Также Голландский институт планирует 
вносить вклад в исследовательскую ра-
боту голландских университетов, предо-
ставляя стипендии студентам и ученым. 
Больше внимания будет уделяться рабо-
те с российскими студентами, планиру-
ющими учиться в Нидерландах, а также 
сопровождению голландских студентов. 

В Голландском институте также стар-
тует новый цикл лекций “The Popular 
Science” (Популярная наука). Пять ве-
дущих голландских ученых будут при-
глашены в Петербург с лекциями на 
различные темы на стыке науки и обще-
ства.

Наряду с министерской субсидией, 
Голландский институт получил также 
субсидию от Фонда Вильгельмины Э. 
Янсен. Этот фонд в течение пяти лет 
будет финансировать Нидерландские 
гостиные. 

Людмила Шевалье очень рада до-
полнительному финансированию и, как 
следствие, новым планам. «Наконец-то 
нам не нужно больше составлять график 
использования компьютеров для наших 
гостей и ломать голову над расписанием 
занятий, - говорит она с облегчением, - 
Я с оптимизмом работаю над  новыми 
проектами и надеюсь, что число наших 
посетителей существенно возрастет».

  Новости

Cтипендии для
российских студентов

Стипендия Huygens
Престижная HSP Huygens-програм-

ма рассчитана на талантливых иност-
ранных студентов, имеющих степень 
бакалавра или обучающихся в магистра-
туре. Заявки на 2008-2009 учебный год 
необходимо подать до 1 февраля 2008 г. 
в Nuffic.

Фонд Форда
Международная программа стипен-

дий Фонда Форда (IPF) дает талант-
ливым людям (не только студентам) 
возможность продолжить свое образо-
вание.

Нидерландский языковой союз
Стипендиальный фонд Нидерланд-

ского языкового союза адресован нидер-
ландистам и другим ученым, связанным 
с нидерландскими отделениями универ-
ситетов за пределами Нидерландов.

MTEC - Matra Training for European 
Cooperation 

Стипендии предоставляются для обу-
чения по программам в области управле-
ния. Основные направления: Междуна-
родное/Европейское право, Управление, 
Европейские исследования, Обществен-
ное здоровье.

Дополнительная информация: http://
www.nispb.ru/grants/stip.html

  Наука и Высшее Образование

Курсы по русскому
искусству и
политологии
C третьей недели февраля начи-
нают работу курсы по русскому 
искусству и политологии. Курсы 
продлятся до 1 мая.

Уже в четвертый раз Русский музей 
и Голландский институт в Санкт-Пе-
тербурге организуют курсы по истории 
русского искусства. Курс, состоящий 
из 15 лекций, охватывает всю историю 
русского искусства на примере музей-
ной экспозиции.

Второй курс лекций «Россия и мир» 
рассказывает о внешней политике Рос-
сии и странах бывшего Советского Со-
юза в период после окончания Холод-
ной войны. 

Оба курса изначально были разра-
ботаны для студентов-славистов из 
Лейденского и Гронингенского универ-
ситетов, но ограниченное число мест 
доступно и другим участникам. Курсы 
читают на русском языке, начало каж-
дой лекции и особо сложные моменты 
излагаются по-английски. Записаться 
на курсы и задать вопросы можно по 
адресу chevalier@nispb.ru.

Продолжение на страницы обложки  
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 Boeken en presentaties  Книги и презентации 

 Boeken
De zwijgende kastelen op jouw heuvels: 
Nederland door Russische ogen. Otto 
Boele en Sjeng Scheijen. Uitgeverij We-
reldbibliotheek Amsterdam 2007. ISBN 
978-90-284-233-9.

Otto Boele (Universiteit Leiden) en Sjeng 
Scheijen verzamelden elf verhalen die de 
‘Russische kijk’ op Nederland geven. ‘Welke 
aspecten van de Nederlandse cultuur zijn de 
Russen opgevallen en welke laat men buiten 
beschouwing?’, vragen de auteurs zich af. In 
de elf volgende artikelen krijgt de lezer een 
uiteenlopend beeld over deze verhoudingen.

De titel van het boek verwijst naar het 
laatste artikel en gaat over de vaak amusante 
en pijnlijke missers die Russen hebben ge-
maakt in de vertaling van Nederlandse poë-
zie. Irina Michajlova, docente Nederlands aan 
de Staats Universiteit van Sint Petersburg: 
‘Russische vertalers die de plank misslaan, 
doen dat allemaal op hun eigen manier'. Een 
gebrekkige kennis van het Nederlands zorgt 
voor bijvoorbeeld verwarringen met korte en 
lange o’s. Dit kan leiden tot catastrofale fou-
ten. Zo wordt Nederland plotseling een land-
schap gevuld met kastelen in de vertaling 
van een gedicht van Martinus Nijhoff. Het 
woord ‘slooten’ wordt als meervoud gezien 
van ‘slot’, waarna de dichtregel vervolgens 
wordt vertaald naar ‘De zwijgende kastelen 
op jouw heuvels’.’ Ook interpreteerden Rus-
sische vertalers Nederlandse gedichten naar 
hun eigen wereldbeeld. Nederlandse religi-
euze ‘subtiliteiten’ zoals het onderscheid in 
het Christelijk geloof tussen protestanten en 
katholieken worden over het hoofd gezien.

Michajlova concludeert verbeeldend: ‘Zo-
als in elke liefdesrelatie is de dialoog tussen 
twee culturen gebaseerd op belangstelling 
voor de partner en de behoefte om je eigen 
bestaansrecht bevestigd te zien’. Dit boek 
geeft een mooi en helder overzicht van die 
verhouding.

 Книги
Немые замки на твоих холмах: Ни-
дерланды глазами русских. Отто 
Буле и Шенг Схейен. Издательство 
Wereldbibliotheek Amsterdam 2007. 
ISBN 978-90-284-233-9.

Отто Буле (Лейденский университет) 
и Шенг Схейен собрали 11 статей, иллюс-
трирующих «русский взгляд» на Нидер-
ланды. «На какие аспекты голландской 
культуры русские обращают внимание, а 
какие оставляют вне поля зрения?» - зада-
ют вопрос авторы. 

Название публикации позаимствовано 
из последней статьи, в которой говорится 
о зачастую занимательных и щекотливых 
ошибках, возникающих при переводе 
нидерландской поэзии на русский язык. 
Ирина Михайлова, преподаватель нидер-
ландского языка в Санкт-Петербургском 
Государственном университете, полага-
ет: «Если знаний языка не достаточно, то 
часто возникает путаница между кратким 
и длинным «о». Так, в переводе стихотво-
рения Мартинуса Нейхофа голландский 
пейзаж вдруг наполняется замками. Слово 
«slooten» (канавы) понимается как мно-
жественное число от слова «slot» (замок), и 
при этом строфа получает новое звучание: 
«Немые замки на твоих холмах». Русские 
зачастую интерпретируют нидерландские 
стихи в соответствии со своим представ-
лением о мире. Голландские религиозные 
«тонкости», такие, как разделение христи-
ан на протестантов и католиков, иногда не 
принимаются во внимание.

 Boeken
Peter de Grote in België. Emmanuel Wae-
gemans. Uitgeverij HIPERION, Neder-
lands-Russisch Archief centrum (Gro-
ningen), Sint Petersburg, 2007. ISBN 
978-5-89332-131-9.

De reis van Peter I in 1697-98 aan Neder-
land is erg bekend en veel bestudeerd, maar 
zijn bezoek in 1717 aan België is zo goed als 
vergeten. In 1717 was Peter de Grote niet 
meer de onbekende, onbeschaafde ‘Mosko-
vische’ barbaar, maar de overwinnaar op de 
grootmacht Zweden (Karel XII). ‘Peter de 
Grote in België’ van de Belgische slavist Em-
manuel Waegemans is de Russische heruit-
gave van het in 1998 verschenen tweetalige 
boek ‘Peter de Grote in de Oostenrijkse Ne-
derlanden’. Het beschrijft het verblijf in ‘Bel-
gië’ van de intrigerende en exotische persoon-
lijkheid die Peter was in geuren en kleuren. 
Zijn ongeremde nieuwsgierigheid, zijn drang 
om van Rusland een modern land te maken, 
zijn leergierigheid, zijn geringe interesse voor 
diplomatieke etiquette en zijn jovialiteit wor-
den ruiterlijk beschreven.

Het boek reconstrueert voor het eerst de 
reis van de Russische monarch door de Oos-
tenrijkse Nederlanden aan de hand van Rus-
sische en Belgische archiefstukken, brieven, 
officiële rapporten en kranten uit die tijd. Niet 
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 Boeken en presentaties  Книги и презентации 

Ирина Михайлова заключает: «Так 
же, как и в любовных отношениях, диа-
лог между двумя культурами основан на 
интересе к партнеру и на потребности 
признания своего права на существова-
ние». Книга прекрасно иллюстрирует эти 
слова.

 Boeken
De taal van de Nederlandse dicht-
kunst en problemen van de vertaling 
van poëzie. Michajlova I. M. Uitge-
verij van de Letterenfaculteit van de 
Staatsuniversiteit Sint Petersburg, 
2007. ISBN 978-5-8465-0673-2.

Deze monografie is gewijd aan de linguis-
tische analyse van Nederlandse en Vlaamse 
gedichten die vertaald zijn naar het Russisch 
in verschillende historische periodes. Daar-
naast vergelijkt het boek ook het originele 
gedicht met de vertalingen in het Russisch. 
Het doel van het boek is om de principes 
en wetmatigheden in de vertalingen uit het 
Nederlands naar het Russisch, die gemaakt 
zijn in de zeventiende tot de eenentwintigste 
eeuw, te ontdekken.

In de tijd van Peter de Grote zijn verta-
lingen uit het ‘Hollands’ van groot belang 
geweest. In het begin van de twintigste eeuw 
werd het toneelstuk ‘Op hoop van zegen’ van 
Herman Heijermans in vele Russische thea-
ters opgevoerd en meer dan tien keer heruit-
gegeven. Nu bestaan er meer dan 1500 Rus-
sische vertaalwerken uit het Nederlands.

De publicatie is gebaseerd op het gelijk-
namige proefschrift en is bestemd voor stu-
denten en docenten die geinteresseerd zijn in 
de Nederlandse letterkunde en vertaling van 
poëzie in het algemeen. Michajlova is do-
cente Nederlandse taal en literatuur en lite-
rair vertaalster. Ze kreeg in 2006 de NLPVF 
Vertalersprijs als beste vertaler van het jaar. 

De publicatie is mede tot stand gekomen 
door een financiele bijdrage van het NIP.

 Книги
Язык нидерландской поэзии и пробле-

мы поэтического перевода. И. М. Ми-
хайлова. Филологический факультет 
СПбГУ, Санкт-Петербург, 2007. ISBN 
978-5-8465-0673-2.

Монография посвящена лингвистичес-
кому анализу произведений нидерланд-
ской поэзии, переведенных на русский 
язык в различные исторические периоды, 
и сопоставлению переводов с оригина-
лами. Цель работы состоит в выявлении 
принципов и закономерностей поэтичес-
кого перевода с нидерландского языка на 
русский в с  XVII по XXI вв. 

В петровскую эпоху переводам с «гол-
ландского» придавалось очень большое 
значение. В начале XX в. во многих рус-
ских театрах шла пьеса Хермана Хейер-
манса «Гибель “Надежды”», издававша-
яся в России более десяти раз. Общее 
количество переводов с нидерландского 
на русский в настоящее время насчитыва-
ет более 1500 наименований. 

Книга основана на одноименной дис-
сертации и адресована студентам и препо-
давателям, интересующимся вопросами 
нидерландской филологии и поэтическо-
го перевода. Михайлова И. М. преподает 
нидерландский язык в университете, а 
также является литературным переводчи-
ком. В 2006 году она получила ежегодную 
премию в Нидерландах как лучший пере-
водчик года.  

Монография опубликована при фи-
нансовой поддержке Голландского инсти-
тута в Санкт-Петербурге.

alleen komt het politieke aspect aan bod, maar 
ook de pers uit die tijd, de beeldvorming over 
Peter en Rusland en de aanwezigheid van Pe-
ter in de Nederlandse en Vlaamse literatuur 
en cultuur. Het boek is rijkelijk geillustreerd 
met eigentijdse gravures en geeft een breed 
beeld van een kleine episode uit de kennisma-
king van Rusland met het Westen.

 Книги
Петр Великий в Бельгии. Эммануэль Ва-
геманс. Издательство ГИПЕРИОН, Ни-
дерландско-Российский Архивный центр 
(Гронинген), Санкт-Петербург, 2007. 
ISBN 978-5-89332-131-9.

Визит Петра I в Голландию в 1697-98 гг. 
хорошо известен и изучен, в то время как 
его поездка в Бельгию в 1717 г. почти забы-
та. К 1717 году Петр Великий уже не был 
никому не известным неотесанным варва-
ром из Московии, он являлся победителем 
мощной державы – Швеции (Карл XII).

Книга «Петр Великий в Бельгии» бель-
гийского слависта Эммануэля Вагеманса 
является российским переизданием книги 
«Петр Великий в Австрийских  Нидерлан-
дах», вышедшей в 1998 году на двух языках. 
В книге красочно и подробно описывается 
пребывание в Бельгии Петра I – эксцент-
ричного правителя и незаурядной личнос-
ти. Его неиссякаемая любознательность, 
стремление сделать Россию прогрессив-
ной страной, жажда знаний, незначитель-
ный интерес к дипломатическому этикету, 
общительность – все это передано очень 
откровенно. 

В книге впервые описывается путешес-
твие российского монарха в Австрийские 
Нидерланды, она основана на российс-
ких и бельгийских архивных материалах,  
письмах, официальных донесениях и га-
зетах того времени. Речь идет не только о 
политических аспектах, но и о прессе того 
времени, о формировании образа Петра 
I и России, о присутствии Петра I в ни-
дерландской и фламандской литературе 
и культуре. Издание проиллюстрировано 
множеством репродукций гравюр пет-
ровского времени и дает нам яркий образ 
маленького эпизода знакомства России с 
Западом.   
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 Nieuws  Wetenschap en Hoger Onderwijs  Boeken  Cultuur en Taal  Kalender  

 Cultuur en Taal

Examens Nederlands
Midden mei 2008 vinden op het NIP 
weer CNaVT-examens (Certificaat 
Nederlands als Vreemde Taal) plaats. 
Voor cursisten van het Nederlands 
Instituut in Sint Petersburg bestaat de 
mogelijkheid om daaraan deel te nemen.

De examens zijn bedoeld als alternatief 
voor het NT2-examen (Staatsexamen Ne-
derlands als tweede taal) dat alleen in Ne-
derland kan worden gedaan. Informatie over 
de examens is te vinden op www.cnavt.org. 
Cursisten en studenten Nederlands die wil-
len deelnemen moeten zich voor 1 maart 
opgeven bij docent Nederlands Arjen Rood-
voets: roodvoets@nispb.ru.

 Cultuur en Taal

Russische sprookjes
in Groningen
Het Groninger Museum staat van 15 
december 2007 tot en met 6 april 2008 
in het teken van Russische sprookjes, 
volksverhalen en legenden.

Eerder organiseerde het museum, gelegen 
in de Noord-Nederlandse stad Groningen, 
succesvolle overzichtstentoonstellingen van 
schilder Ilja Repin en kunstvernieuwer Ser-
gei Diaghilev. Deze keer staan de sprookjes 
uit de Russische schilderkunst van de 19de 
en de 20ste eeuw centraal.

De beeldende kracht van deze verha-
len werd binnen de Russische 19de eeuwse 
maatschappij ingezet om de nieuwe idealen 
te benadrukken die zich toen ontwikkelden. 
‘Het vliegende tapijt’ van kunstenaar Victor 
Vasnetsov stond bijvoorbeeld symbool voor 
voorspoed en vrijheid van geest.

De tentoonstelling geeft ook de relatie 
weer tussen de schilderijen en de oorspron-
kelijke sagen en volksverhalen. Zo werden 
de sprookjes van Alexander Poesjkin een 
inspiratie voor illustraties die zowel de ver-
beelding prikkelden als maatschappelijk en 
historisch betekenis hadden.

Sprookjes waren daarom niet alleen 
bedoeld voor kinderen, maar juist voor 
volwassenen, die de betekenis en de 
boodschap achter de illustraties beter 
konden aanvoelen. Meer informatie op 
www.groningermuseum.nl.

 Cultuur en Taal

Meesterwerken uit 
Moskou

Op dit moment toont het Joods-Histo-
risch Museum in Amsterdam een 
unieke collectie schilderijen en teke-
ningen uit de periode 1910-1940, 
gemaakt door vernieuwende Russisch-
joodse kunstenaars.

De expositie presenteert de Russisch-
joodse kunst in al haar diversiteit. Te zien 
zijn schilderijen van wereldberoemde 
meesters als El Lissitzky en Isaak Brod-
sky, maar ook de kubistische portretten 
van Robert Falk en het verboden oeuvre 
van Solomon Nikritin worden getoond.

Vanaf 1910 vond in Rusland een cultu-
rele bloei plaats. Maar onder de Stalinis-
tische censuur vanaf 1924 verloren veel 
kunstenaars hun artistieke vrijheid. In het 
Joods-Historisch Museum zijn zowel wer-
ken te zien van onderdrukte kunstenaars 
die zich in het geheim ontplooiden, alsook 
van artiesten die zich conform het commu-
nisme ontwikkelden. De werken komen 
uit de collecties van de Staats Tretjakov 
Galerie en het A.A. Bachroesjin Centraal 
Nationaal Theatermuseum in Moskou.

De expositie ‘Moderne meesterwerken 
uit Moskou’ loopt nog tot en met tien fe-
bruari 2008. Meer informatie op www.
jhm.nl.

 Cultuur en Taal

Zomercursus Nederlands
Ook dit jaar organiseert de Nederlandse 
Taalunie zomercursussen Nederlands in 
zowel Vlaanderen als Nederland. Voor 
studenten die Nederlands als hoofdvak 
aan een universiteit studeren, zijn een 
beperkt aantal beurzen beschikbaar.

Cursisten van het Nederlands Instituut 
komen niet voor een beurs in aanmerking. 
Cursisten die jonger zijn dan 30 jaar en die 
toch graag aan zo’n zomercursus Neder-
lands willen deelnemen, kunnen zich via 
het NIP opgeven. Aanmeldingen moeten 
voor 18 januari binnen zijn.

Voor deelname is elementaire kennis van 
het Nederlands vereist (Profiel Informele en 
Toeristische Taalvaardigheid). Voor meer 
informatie kunt u terecht bij docent Arjen 
Roodvoets of op: www.taalunieversum.
org/taalunie/zomercursus_voor_
studenten.

 Het NIPpertje
‘Ik zou graag een revolutionair willen 

zijn, maar helaas is er vandaag de dag geen 
revolutionaire situatie in Rusland’ stelt 
Maksim Reznik, regionaal partijleider van 
de Russische Democratische Partij Jabloko 
in Sint Petersburg. Het interview dat ik 
met hem heb begint in de conferentiezaal, 
maar eindigt in zijn kantoor. Later hoor ik 
dat er afluistermateriaal in de zaal is gevon-
den. Het kantoor biedt Reznik vrijheid te 
spreken. Na menig geklop op zijn deur, doet 
hij de deur van binnenuit op slot. We zijn 
alleen. 

Op de tafel liggen paperassen en pam-
fletten die betogen tegen het bewind van 
Poetin. De donkere ruimte vult zich met 
rook, want Reznik is een gretig kettingro-
ker. Hij geniet van de aandacht en is ruw 
en open in zijn uitspraken. ‘Poetin is geen 
democraat, maar een nationalist. Eén van 
Poetins thema’s is dat Rusland geen lessen 
van het westen nodig heeft. Rusland heeft 
een eigen weg. “Wij Russen, zijn de beste.”’

In de milde winter van vorig jaar deed ik 
als student Culturele Antropologie van de 
Universiteit van Amsterdam onderzoek in 
Sint Petersburg naar de leden van de jon-
gerenbeweging van Jabloko. In die periode 
kwam ik in contact met het Nederlands 
Instituut. Het NIP was altijd een veilige 
haven na een interview met of een protest-
actie van de activisten. 

Ik ben dit najaar teruggekeerd bij het 
NIP als stagiair om het politieke klimaat 
weer te proeven. Nu hebben de nationale 
partijleider Grigory Yavlinsky en Jabloko 
zich weer in de verkiezingsstrijd geworpen. 
Enige realistische kans om te winnen heb-
ben zij echter niet tegenover regeringspartij 
Verenigd Rusland.

Het zijn spannende tijden in Rusland 
met de verkiezingen in aantocht. Reden te 
meer om hier te zijn en te horen, te zien en 
te schrijven over waar Rusland toch naar 
toe rent.

Freek van der Vet, stagiair NIP
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 Новости  Наука и Высшее Образование  Книги  Культура и Язык  Календарь 

 Het NIPpertje
«Я бы с радостью стал револю-

ционером, но, к сожалению, сегодня 
в России нет революционной си-
туации» - говорит Максим Резник, 
региональный глава Российской 
Демократической партии «Яблоко» 
в Санкт-Петербурге. Наше интер-
вью начинается в конференц-зале 
и продолжается в его офисе. Позже 
я узнал, что в том зале обнаружи-
ли подслушивающие устройства. 
В своем офисе Резник может гово-
рить откровенно. В дверь постоян-
но стучат, и он запирает ее на ключ. 
Мы одни.

На столе лежат документы и лис-
товки, обличающие власть Путина. 
Темное помещение заполняется 
дымом, так как Резник – заядлый 
курильщик. Ему нравится мой ин-
терес, и в своих рассуждениях он 
открыт и прямолинеен. «Путин – не 
демократ, а националист. Одна из 
его тем – то, что Россия не нуждает-
ся в уроках Запада. У России свой 
собственный путь. Мы, русские, 
лучше всех.»

Необыкновенно теплой зимой 
прошлого года, будучи студентом 
Амстердамского университета, от-
деления Культурной антрополо-
гии, я приехал в Санкт-Петербург 
проводить полевые исследования 
на примере молодежного движения 
партии «Яблоко». Тогда я впервые 
пришел в Голландский институт. 
Институт всегда был для меня ти-
хой гаванью после интервью с мо-
лодыми активистами или участия в 
их акциях протеста. 

Этой осенью я приехал в Ин-
ститут в качестве стажера чтобы 
исследовать политический климат. 
Григорий Явлинский и партия «Яб-
локо» снова находятся в гуще пред-
выборных событий, однако шансов 
победить правящую партию «Еди-
ная Россия» у них практически нет. 

Тем интереснее находиться здесь 
именно сейчас, чтобы видеть, слы-
шать и писать о том, куда стремится 
Россия.  

Фрейк ван дер Вет,
стажер

Голландского института

 Культура и Язык

Экзамен по 
Нидерландскому языку
В середине мая 2008 года в Голланд-
ском институте снова пройдут 
экзамены на Сертификат владения 
нидерландским языком как иност-
ранным (CNaVT). Слушатели языко-
вых курсов  Голландского института 
в Санкт-Петербурге также могут 
принять в нем участие. 

Этот экзамен является альтернативой 
экзамену NT2 (Государственный экзамен 
по Нидерландскому в качестве второго 
языка), который можно сдать только в 
Нидерландах. Информацию об этом эк-
замене можно найти на сайте www.cnavt.
org. Студентам и слушателям курсов, же-
лающим сдать этот экзамен, необходимо 
до 1 марта подать заявку преподавателю 
нидерландского языка Арьену Родвудсу: 
roodvoets@nispb.ru 

 Культура и Язык

 Русские сказки
в Гронингене
С 15 декабря 2007 по 6 апреля 2008 
года работа Гронингенского музея 
пройдет под знаком русских сказок, 
сказаний и легенд. 

Ранее в этом музее, расположенном на 
севере Нидерландов в городе Гронингене, 
уже с успехом прошли выставки, посвя-
щенные творчеству художника Ильи Ре-
пина и новатору в искусстве Сергею Дя-
гилеву. На выставке  будут представлены 
иллюстрации 19-го и 20-го вв. к русским 
сказкам. Общество 19 века использовало 
художественные образы из этих сказок, 
чтобы подчеркнуть новые идеалы того 
времени. Например, «Ковер-самолет» 
Виктора Васнецова стал символом про-
цветания и свободы духа. 

Выставка раскрывает также отноше-
ния между картинами и первоисточника-
ми – сказками и легендами. Так, сказки 
Пушкина вдохновили художников на 
создание иллюстраций, которые будора-
жили воображение, а также имели обще-
ственно-историческое значение.

Поэтому сказки предназначались не 
столько для детей, сколько для взрос-
лых, которым был более понятен посыл, 
скрывавшийся за этими иллюстрациями. 
Более подробную информацию можно 
найти здесь: www.groningermuseum.nl      

 Культура и Язык

Шедевры из Москвы
В настоящее время в Еврейском 
историческом музее в Амстердаме 
выставлена уникальная коллекция 
картин и рисунков российско-еврей-
ских художников-новаторов1910 
– 1940-х гг. Экспозиция представляет 
искусство русских евреев во всем его 
многообразии. Вы можете увидеть 
картины таких всемирно известных 
мастеров, как Эл Лисицкий  и Исаак 
Бродский, а также кубистские порт-
реты Роберта Фалька и запрещенные 
произведения Соломона Никритина.

С 1910 года в России был период куль-
турного расцвета, но с приходом сталин-
ской цензуры в 1924 году художники по-
теряли свободу творчества. В Еврейском 
историческом музее можно увидеть и ра-
боты запрещенных художников, которые 
творили тайно, и произведения тех масте-
ров, которые работали в духе коммунизма. 
Работы предоставлены Государственной 
Третьяковской галереей и Центральным 
национальным театральным музеем им. 
Бахрушина, находящимися в Москве. Вы-
ставка «Современные шедевры из Моск-
вы» продлится до 10 февраля 2008 года 
включительно. Дополнительную инфор-
мацию можно найти на сайте www.jhm.nl

 Культура и Язык

Летние курсы
нидерландского языка
В этом году Нидерландский языко-
вой союз снова организует летние 
курсы нидерландского языка во 
Фландрии и Нидерландах. Сту-
денты, которые изучают нидер-
ландский язык  в университетах в 
качестве основного предмета, могут 
рассчитывать на получение ограни-
ченного количества стипендий. 

Слушателям курсов, организованных 
Голландским институтом, стипендия не 
предоставляется. Желающие (моложе 
30 лет) принять участие в летних курсах 
могут подать заявку через Голландский 
институт не позднее 18 января. Для 
участия в курсах необходимы начальные 
знания нидерландского языка (профиль 
«Владение языком на неформальном 
и туристическом уровне»). Информа-
ция на сайте: www.taalunieversum.org/
taalunie/zomercursus_voor_studenten 
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 Tot slot...

Deze winter hebben we een vrij be-
scheiden activiteitenkalender voor 

de buitenwereld, maar een druk program-
ma voor de staf. Zoals u al in het openings-

artikel heeft kunnen 
lezen, gaat het NIP 
uitbreiden. We heb-
ben deze kans gegre-
pen om ook de oude 
ruimte te verfrissen. 
Zo gaan we in de 
maanden november 

tot en met januari ons kantoor  vernieu-
wen, zodat u vanaf volgend jaar het NIP 
in zijn ‘nieuwe jasje’ en met het nieuwe 
programma kunt komen bezoeken.

Mila Chevalier – 
Directeur NIP

 В заключение...

Этой зимой у нас мало публичных 
мероприятий, но очень напряжен-

ная внутренняя программа. Как Вы уже 
читали в первой статье газеты, Голланд-
ский институт расширяется. Мы реши-
ли воспользоваться этой ситуацией и 
обновить старое помещение. Так что 
с ноября по январь мы будем заняты 
ремонтом. А затем мы приглашаем Вас 
в «свежий» институт с его новой про-
граммой.

 Людмила Шевалье –
директор NIP

6 декабря, 19:00
Синтерклаас для студентов Голландско-
го института и университета. Голланд-
ский институт, Калужский пер., 3.

20 декабря, 18:30
Нидерландские гостиные: «Северный 
Вазари».  Презентация нового издания 
«Книги о художниках» (1603). А. В. 
Камчатова, старший научный сотрудник 
Эрмитажа и редактор этого издания, рас-
скажет о жизни и творчестве автора кни-
ги Карела ван Мандера (1548 – 1606). 
Меншиковский дворец, Университетская 
наб., 15.

26 декабря, 19:00
Вечер голландского фильма: «Лошадь 
Синтерклааса». Калужский пер., 3.

27 декабря – 8 января
Голландский институт закрыт на Рож-
дественские каникулы.

24 января, 18:30
Нидерландские гостиные: «Частная 
жизнь фламандцев в 17 в.» О разных 
сторонах частной жизни соотечествен-
ников Рубенса, получившей отражение 
в искусстве, рассказывает хранитель кол-
лекции фламандской живописи 17-18 вв. 
в Эрмитаже Н. П. Бабина. Меншиковский 
дворец, Университетская наб., 15.

Февраль – апрель
  Курс «История русского искусства» 

(см. стр. 2). Государственный Русский 
музей.
  Курс «Россия и мир» (см. стр. 2). Ка-

лужский пер., 3.
  Расписание занятий с 15 декабря на 

сайте www.nispb.ru или по тел. 327-08-87. 
Записаться можно, направив запрос до 
15 января на адрес chevalier@nispb.ru.

21 февраля
Нидерландские гостиные: «Пит Монд-
риан. Между классикой и авангардом». О 
жизни и творчестве знаменитого нидер-
ландского художника начала 20 в. рас-
скажет Л. Е. Торшина, старший научный 
сотрудник Эрмитажа. Меншиковский 
дворец, Университетская наб., 15.

27 февраля
Вечер голландского фильма: «Все есть 
любовь» Голландский институт, Калуж-
ский пер., 3.

6 december, 19.00
Sinterklaasfeest voor studenten van het 
NIP. Locatie: NIP, Kaloezjskij pereoelok 3.

20 december, 18:30
Nederlandse Salons: ‘De Vasari van het 
Noorden’. Presentatie van de heruitgave 
van ‘Het schilderboeck (1603)’ door 
Alla Kamtsjatova, senior wetenschap-
pelijk medewerker van de Hermitage en 
de redacteur van het boek. Zij zal vertel-
len over het leven en werk van Carel van 
Mander (1548-1606), de auteur van het 
boek. Locatie: Mensjikov Paleis, Oeniver-
siteitskaja kade 15.

26 december, 19:00
Filmavond: Het Paard van Sinterklaas. 
Locatie: NIP, Kaloezjskij pereoelok 3.

27 december – 8 januari
Het NIP is gesloten wegens kerstvakantie.

24 januari, 18:30 
Nederlandse Salons: ‘Privé-leven in 
Vlaanderen in de 17e eeuw’. Lezing over 
de verschillende facetten van het privé-
leven van Rubens en zijn landgenoten, 
weerspiegeld in de kunst. Presentatie door 
Natalia Babina, conservator van de collec-
tie Vlaamse schilderkunst uit de 17e-18e 
eeuw in de Hermitage. Locatie: Mensjikov 
Paleis, Oeniversiteitskaja kade 15.

Februari - april
 Cursus ‘Geschiedenis  van de Russische 

kunst’ (zie p.2). Locatie: Russisch Museum.
 Cursus ‘Rusland en de Wereld’ (zie p.2). 

Locatie: NIP, Kaloezjskij pereoelok 3.
 Het rooster van beide cursussen kunt u 

vanaf 15 december op www.nispb.ru of via 
de telefoon (327 0887) opvragen. Inschrijving 
voor 15 januari via chevalier@nispb.ru.

21 februari
Nederlandse Salons: ‘Piet Mondriaan: 
tussen klassiek en avant-garde’. Lezing 
over de persoon en het werk van de 
grootste Nederlandse schilder uit het 
begin van de 20e eeuw. Presentatie door 
Ljoedmila Torsjina, senior wetenschap-
pelijk medewerker van de Hermitage. 
Locatie: Mensjikov Paleis, Oeniversiteits-
kaja kade 15.

27 februari, 19:00
Filmavond: Alles is liefde. Locatie: NIP, 
Kaloezjskij pereoelok 3.


